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1 他

yin5

 們

ne0

 接

jia1

 近

gin6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 在

di6

 橄

gan1

 攬

lan1

 山

8sua1

 附

hu6

 近

gin5

 叫

gio4

 倍

bue4

 思

su5

 斐

hui1

 和

ham6

 貝

be4

 讚

zan4

 尼

ni3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 

他

yi5

 叫

gio4

 兩

neng6

 個

e5

 門

mun5

 徒

do3

 ， 2 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 到

ga4

 你

lin1

 們

ne0

 頭

tao5

 前

jieng3

 的

e5

 村

cuan1

 子

na4

 ， 你

li1

 一

ji6

 入

riu5

 去

ki6

 ， 

就

de6

 能

nieng3

 看

8kua4

 到

dio6

 一

ji6

 隻

jia4

 拴

suan5

 著

diao3

 的

e5

 小

sio1

 驢

lu2

 子

a4

 ， 那

he1

 是

si4

 一

ji6

 隻

jia4

 沒

bhe5

 人

lang3

 騎

kia3

 過

gui6

 的

e5

 小

sio1

 驢

lu2

 子

a4

 ； 給

ga6

 

牠

yi5

 解

gai5

 開

kui1

 ， 牽

kan1

 來

lai1

 。 3 假

ga1

 如

ru3

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ，‘ 爲

wui6

 何

ho3

 做

ze4

 這

ji1

 個

le1

 ? ’ 衹

ji1

 要

yao6

 

講

gong4

 ， ‘ 主

zu4

 須

su5

 要

yao6

 ， 馬

ma1

 上

siong5

 奉

hong6

 還

hieng3

 。 ’ ” 4 他

yin5

 們

ne0

 入

riu1

 到

gao4

 村

cuan2

 子

a4

 ， 在

di6

 街

ge2

 子

a4

 邊

8bi1

 靠

ke4

 

門

mun3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 真

jin5

 子

a1

 有

wu6

 一

ji6

 隻

jia4

 拴

suan5

 著

diao3

 的

e5

 小

sio1

 驢

lu2

 子

a4

 。 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 去

ki4

 給

ga5

 牠

yi5

 解

gai1

 開

kui1

 ， 5 一

ji6

 

個

le5

 邊

8bi1

 子

a1

 站

kia6

 著

diao3

 的

e5

 人

lang3

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 在

de1

 做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 ， 解

gai1

 開

gui5

 這

je1

 小

sio1

 驢

lu2

 子

a4

 ？ ” 6 他

yin5

 

們

ne0

 就

de6

 照

jiao4

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 話

wui5

 講

gong4

 了

a6

 ； 那

hi1

 些

gua1

 人

lang3

 就

de6

 准

zun1

 許

su4

 他

yin5

 們

ne0

 牽

kan5

 走

zao4

 了

a6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 於

yo1

 是

si6

 給

ga6

 小

sio1

 驢

lu2

 子

a4

 牽

kan5

 到

gao4

 耶

ya5

 穌

so1

 那

hia1

 ， 給

ga6

 斗

dao1

 篷

pong3

 鋪

po5

 上

siong5

 ； 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 騎

kia3

 起

ki6

 去

li6

 。 8 界

gai4

 多

ze4

 

人

lang3

 給

ga6

 斗

dao1

 篷

pong3

 鋪

po5

 在

di6

 路

lo6

 上

siong5

 ， 也

ya6

 有

su6

 從

siong5

 田

can5

 野

ya4

 斬

zam6

 下

le6

 樹

qiu6

 枝

gi5

 葉

hio2

 子

a4

 鋪

po5

 在

di6

 路

lo6

 上

siong5

 的

e5

 。 9 

於

yo1

 是

si6

 前

jieng5

 呼

hu1

 後

ao6

 擁

yong4

 ， 叫

gio4

 道

de5

 ， “ 讚

zen4

 美

bhi1

 神

sin3

 ！ 以

yi1

 主

zu4

 之

zu5

 名

mia3

 來

lai3

 到

gao6

 的

e6

 真

jin5

 子

a1

 是

si6

 好

he4

 ！ 10 

阮

lan1

 祖

zo1

 先

sen1

 大

dai6

 衛

wui5

 現

hen6

 在

zai5

 來

lai5

 臨

lin3

 的

e5

 王

ong5

 國

go1

 真

jin5

 子

a1

 是

si6

 好

he4

 ！ 天

ten5

 堂

dong3

 的

e5

 天

ten5

 堂

dong3

 ， 至

zu4

 高

ge1

 無

bhe5

 

上

siong5

 的

e5

 讚

zen4

 美

bhi1

 神

sin3

 ！ ” 

1 他
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 們

ㄇㄣ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ
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ㄍㄢ
ˇ
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ˇ
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 附

ㄈㄨ
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ㄐㄧㄣ
ˋ

 叫
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ㄅㄟ
ˋ

 思
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ㄈㄟ
ˇ
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ㄏㄜ
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 貝

ㄅㄟ
ˋ
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 尼

ㄋㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 

他

ㄊㄚ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 2 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 匹

ㄆㄧ

 拴

ㄕㄨㄢ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 匹

ㄆㄧ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 騎

ㄑㄧ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 ； 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 

牠

ㄊㄚ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 牠

ㄊㄚ

 牽

ㄑㄧㄢ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 3 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ? ’ 衹

ㄑㄧ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

  

說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 須

ㄒㄩ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 。 ’ ” 4 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 街

ㄐㄧㄝ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 靠

ㄎㄠ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 拴

ㄕㄨㄢ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 牠

ㄊㄚ

 ， 5 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 

站

ㄓㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 幹

ㄍㄢ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ？ ” 6 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 

著

˙ㄓㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 牽

ㄑㄧㄢ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。  

 

 

 

 

7 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 牽

ㄑㄧㄢ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 鋪

ㄆㄨ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ； 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 騎

ㄑㄧ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 8 很

ㄏㄣ
ˇ

 

多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 鋪

ㄆㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 砍

ㄎㄢ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 枝

ㄓ

 葉

ㄧㄝ
ˋ

 鋪

ㄆㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 9 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 

前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 呼

ㄏㄨ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 擁

ㄩㄥ
ˇ

 ， 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ，“ 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ！ 以

ㄧ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 之

ㄓ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ！ 10 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ！ 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 ， 至

ㄓ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 無

ㄨ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ！ ” 

拾壹 1 When they were approaching 

Jerusalem, at Bethphage and Bethany, near the Mount of 

Olives, he sent two of his disciples 2 and said to them, “Go into 

the village ahead of you, and immediately as you enter it, you 

will find tied there a colt that has never been ridden; untie it 

and bring it. 3 If anyone says to you, ‘Why are you doing this?’ 

just say this, ‘The Lord needs it and will send it back here 

immediately.’” 4 They went away and found a colt tied near a 

door, outside the street. As they were untying it, 5 some of the 

bystanders said to them, “What are you doing, untying the 

colt?” 6 They told them what Jesus had said; and they allowed 

them to take it. 1 他們接近耶路撒冷，在橄攬山附近叫倍思

斐和貝讚尼的所在，他叫兩個門徒，2 跟他們講，“到你們

頭前的村子，你一入去，就能看到一隻拴著的小驢子，那是

一隻沒人騎過的小驢子；給牠解開，牽來。3 假如任何人跟

你們講，‘爲何做這個?’衹要講，‘主須要，馬上奉還。’”

4 他們入到村子，在街子邊靠門的所在，真子有一隻拴著的

小驢子。他們就去給牠解開，5 一個旁邊站著的人就講，“你

們在做什麽，解開這小驢子？”6 他們就照耶穌的話講了；

那些人就准許他們牽走了。 

 

 

 

7 Then they brought the colt to Jesus and threw their cloaks on 

it; and he sat on it. 8 Many people spread their cloaks on the 

road, and others spread leafy branches that they had cut in the 

fields. 9 Then those who went ahead and those who followed 

were shouting, “Hosanna! Blessed is the one who comes in the 

name of the Lord! 10 Blessed is the coming kingdom of our 

ancestor David! Hosanna in the highest heaven!” 7 於是給小

驢子牽到耶穌那，給斗篷鋪上；耶穌就騎起去。8 界多人給

斗篷鋪在路上，也有從田野斬下樹枝葉子鋪在路上的。9 於

是前呼後擁，叫道，“讚美神！以主之名來到的真子是好！

10 阮祖先大衛現在來臨的王國真子是好！天堂的天堂，至

高無上的讚美神！”  
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11 他

yi5

 進

gin6

 入

riu6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 進

gin6

 入

riu6

 神

sin5

 廟

bhio5

 ； 給

ga6

 所

so1

 有

wu5

 物

mi6

 件

8gia5

 都

long1

 看

8kua6

 一

ji6

 下

le6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 天

8ti1

 

晚

8wa6

 了

a6

 ， 就

de6

 和

ham6

 十

za6

 二

ghi6

 門

mun5

 徒

do3

 去

ki4

 貝

bei4

 讚

zen4

 尼

ni3

 。 

11  他

ㄊㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 

晚

ㄨㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 讚

ㄗㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 。 

11 Then he entered Jerusalem and went into the temple; 

and when he had looked around at everything, as it was 

already late, he went out to Bethany with the twelve. 11 他

進入耶路撒冷，進入神廟；給所有物件都看一下，因爲天晚

了，就和十二門徒去貝讚尼。 

12 隔

ge4

 日

ri1

 ， 從

siong5

 貝

bei4

 讚

zen4

 尼

ni3

 來

lai3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 腹

bha1

 肚

do4

 餓

yao1

 了

a1

 。 13 遠

heng6

 遠

heng5

 看

8kua4

 到

dio6

 有

wu6

 一

ji6

 株

zhang3

 

無

bhe5

 花

hue5

 果

ge1

 樹

qiu5

 ， 生

8se5

 了

liao6

 葉

hio2

 子

a4

 ， 他

yi5

 就

de6

 去

ki4

 看

8kua4

 敢

gam1

 有

wu6

 結

ge1

 果

ge1

 實

si1

 。 他

yi5

 到

gao4

 了

liao4

 一

ji6

 看

8kua6

 ， 除

du5

 

了

liao4

 葉

hio2

 子

a4

 ， 一

yi1

 無

wu3

 所

so1

 有

you4

 ， 那

he1

 并

bieng6

 不

8mu6

 是

si6

 無

bhe5

 花

hue5

 果

ge4

 結

ge1

 果

ge4

 的

e5

 季

gi4

 節

je1

 。 14 他

yi5

 就

de6

 跟

ga6

 它

yi5

 

講

gong4

 ， “ 願

wan6

 再

zai4

 也

ya6

 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 能

nieng5

 從

siong5

 你

li1

 吃

jia6

 到

dio6

 果

ge1

 實

si1

 。 ” 門

mun5

 徒

do3

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yi5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 。 

12 隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 讚

ㄗㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 肚

ㄉㄨ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 餓

ㄜ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 13 遠

ㄩㄢ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 棵

ㄎㄜ

 無

ㄨ
ˊ

 花

ㄏㄨㄚ

 

果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 ， 長

ㄓㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 葉

ㄧㄝ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 葉

ㄧㄝ
ˋ

 

子

ㄗ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 無

ㄨ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 并

ㄅㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 花

ㄏㄨㄚ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 季

ㄐㄧ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 。 14 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 它

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 願

ㄩㄢ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 吃

ㄔ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 。 ” 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

12 On the following day, when they came from Bethany, he 

was hungry. 13 Seeing in the distance a fig tree in leaf, he 

went to see whether perhaps he would find anything on it. 

When he came to it, he found nothing but leaves, fir it was 

not the season for figs. 14 He said to it, “May no one ever 

eat fruit from you again.” And his disciple heard it. 12 隔

日，從貝讚尼來的時候，他腹肚餓了。13 遠遠看到有一株無

花果樹，生了葉子，他就去看敢有結果實。他到了一看，除

了葉子，一無所有，那并不是無花果結果的季節。14 他就

跟它講，“願再也沒有人能從你吃到果實。”門徒聽到他這

麽講。 

15 然

ren5

 後

ao5

 到

gao4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 。 進

gin6

 入

riu1

 神

sin5

 廟

bhio5

 以

yi1

 後

ao5

 ， 他

yi5

 開

kai5

 始

si1

 給

ga6

 那

yi1

 些

gua1

 做

ze4

 買

bhe1

 賣

bhe5

 的

e5

 人

lang3

 

趕

8gua1

 走

zao4

 ， 給

ga6

 錢

8ji5

 莊

zeng1

 老

lao1

 闆

ban4

 的

e5

 桌

de1

 子

a4

 推

tui5

 翻

hen1

 ， 給

ga6

 賣

bhe6

 鴿

hun1

 鳥

jiao4

 的

e5

 人

lang3

 的

e5

 椅

yi1

 子

a4

 也

ya6

 打

pa4

 翻

hen1

 ； 

16 不

bu1

 准

zun4

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 拿

ke6

 任

rin6

 何

ho3

 物

emi6

 件

8gia5

 經

gieng5

 過

gui4

 神

sin5

 廟

bhio5

 。 17 他

yi5

 教

ga4

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 不

8mu6

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 

寫

sia4

 的

e6

 嗎

ma5

 ， ‘ 我

wa1

 的

e5

 厝

cu6

 將

jiong5

 被

hong3

 稱

qieng5

 爲

wui3

 萬

bhan6

 國

go5

 祈

gi5

 禱

de4

 的

e5

 厝

cu6

 ’ ？ 你

lin1

 們

ne0

 卻

sua1

 給

ga6

 它

yi5

 當

dong4

 

成

sieng3

 强

giong5

 盜

de5

 巢

siu5

 了

a5

 。 ” 18 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mune3

 和

ham6

 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 聽

8tia1

 到

dio6

 ， 就

de6

 伺

su4

 機

gi5

 殺

sa1

 害

hai6

 他

yi5

 ； 因

yin5

 

爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 驚

8gia1

 他

yi1

 ， 整

gui5

 個

e5

 群

gun5

 衆

jiong6

 都

long1

 爲

wui6

 他

yi5

 的

e5

 説

sua1

 教

gao6

 目

bha6

 瞪

ghieng3

 口

kao1

 呆

dai1

 ， 嘆

tam4

 爲

wui3

 觀

guan5

 止

zu4

 。 

19 晚

8wa1

 夕

se6

 ， 他

yi5

 和

ham6

 門

mun5

 徒

do3

 就

de6

 出

cu1

 城

8sia3

 去

ki6

 。 

15 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 。 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 

走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 莊

ㄓㄨㄤ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 闆

ㄅㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 桌

ㄓㄨㄛ

 子

ㄗ
ˇ

 推

ㄊㄨㄟ

 翻

ㄈㄢ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 鴿

ㄍㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 椅

ㄧ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 翻

ㄈㄢ

 ； 16 不

ㄅㄨ
ˊ

 

准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 。 17 他

ㄊㄚ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

嗎

ㄇㄚ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ’ ？ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 

强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 盜

ㄉㄠ
ˋ

 窩

ㄨㄛ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 18 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 伺

ㄙ
ˋ

 機

ㄐㄧ

 殺

ㄕㄚ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ； 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 瞪

ㄉㄥ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 呆

ㄉㄞ

 ， 嘆

ㄊㄢ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 觀

ㄍㄨㄢ

 止

ㄓ
ˇ

 。 19 晚

ㄨㄢ
ˇ

 夕

ㄒㄧ
ˋ

 ， 

他

ㄊㄚ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 

15 Then they came to Jerusalem. And he entered the temple 

and began to drive out those who were selling and those 

who were buying in the temple, and he overturned the 

tables of the money changers and the seats of those who 

sold doves; 16 and he would not allow anyone to carry 

anything through the temple. 17 He was teaching and 

saying, “Is it not written, ‘My house shall be called a house 

of prayer for all the nations’? But you have made it a den of 

robbers.” 18 And when the chief priests and the scribes 

heard it, they kept looking for a way to kill him; for they 

were afraid of him, because the whole crowd was 

spellbound by his teaching. 19 And when evening came, 

Jesus and his disciples went out of the city. 15 然後到耶路撒

冷。進入神廟以後，他開始給那些做買賣的人趕走，給錢莊

老闆的桌子推翻，給賣鴿鳥的人的椅子也打翻；16 不准任

何人拿任何物件經過神廟。17 他教他們，“不是這麽寫的

嗎，‘我的厝將被稱爲萬國祈禱的厝’？你們卻給它當成强

盜巢了。”18 主祭師們和書記們聽到，就伺機殺害他；因

爲他們驚他，整個群衆都爲他的説教目瞪口呆，嘆爲觀止。

19 晚夕，他和門徒就出城去。 
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20 下

e5

 朝

zai1

 經

gieng5

 過

gui6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 看

8kua4

 到

dio6

 那

yi1

 株

zang5

 無

bhe5

 花

hui5

 果

ge1

 樹

qiu5

 連

len6

 根

gin1

 都

long1

 乾

da5

 枯

ko5

 去

ki6

 

了

a6

 。 21 彼

pi1

 得

die1

 想

8siu6

 起

ki4

 昨

8za2

 子

a1

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 就

de6

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 教

gao4

 士

su5

 ， 看

8kua6

 ！ 你

li1

 駡

me5

 的

e5

 那

hi1

 

株

zang5

 無

bhe5

 花

wui5

 果

ge1

 樹

qiu5

  乾

da5

 枯

ko1

 去

ki6

 了

a6

 。 ” 22 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 要

ai4

 對

dui4

 神

sin3

 有

wu6

 信

sin4

 心

sim1

 。 23 老

lao1

 實

si6

 

講

gong4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 你

lin1

 們

ne0

 跟

ga6

 這

ji1

 座

ze4

 山

8sua1

 講

gong4

 ， ‘ 被

hong3

 提

te6

 起

ki4

 ， 丟

dan4

 到

gao4

 海

hai4

 裏

lai6

 面

min5

 ， ’ 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 心

sim1

 

無

wu3

 二

ghi6

 意

yi6

 ， 一

yi1

 味

bhi5

 相

siong5

 信

sin6

 ， 就

de6

 會

e6

 這

an1

 麽

ne1

 發

hua1

 生

sieng1

 。 24 所

so1

 以

yi4

 講

gong4

 ， 祈

gi5

 禱

de4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 要

yao5

 求

giu3

 

什

sa1

 麽

mi4

 ， 就

de6

 當

dong4

 做

ze5

 它

yi15

 已

yi1

 經

gieng5

 是

si6

 你

li1

 的

e3

 了

a5

 ， 就

de6

 會

e6

 變

ben4

 成

sieng5

 你

li1

 的

e3

 。 

20 早

ㄗㄠ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 棵

ㄎㄜ

 無

ㄨ
ˊ

 花

ㄏㄨㄚ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 根

ㄍㄣ

 都

ㄉㄡ

 乾

ㄍㄢ

 枯

ㄎㄨ

 了

˙ㄌㄜ

 。 21 

彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 昨

ㄗㄨㄛ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 ！ 你

ㄋㄧ
ˇ

 駡

ㄇㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 棵

ㄎㄜ

 無

ㄨ
ˊ

 花

ㄏㄨㄚ

 

果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 乾

ㄍㄢ

 枯

ㄎㄨ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 22 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 要

ㄧㄠ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 。 23 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 被

ㄅㄟ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 丟

ㄉㄧㄡ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， ’ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 無

ㄨ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 

味

ㄨㄟ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 。 24 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

當

ㄉㄤ

 它

ㄊㄚ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

20 In the morning as they passed by, they saw the fig tree 

withered away to its roots. 21 Then Peter remembered and 

said to him, “Rabbi, look! The fig tree that you cursed has 

withered.” 22 Jesus answered them, “Have faith in God. 23 

Truly I tell you, if you say to this mountain, ‘Be taken up and 

thrown into the sea,’ and if you do not doubt in your heart, 

but believe that what you say will come to pass, it will be 

done for you. 24 So I tell you, whatever you ask for in prayer, 

believe that you have received it, and it will be yours. 20 下

朝經過的時候，他們就看到那株無花果樹連根都乾枯去了。

21 彼得想起昨子的代志，就跟他講，“教士，看！你駡的

那株無花果樹乾枯去了。”22 耶穌回答，“要對神有信心。

23 老實講，假如你們跟這座山講，‘被提起，丟到海裏面，’

假如你心無二意，一味相信，就會這麽發生。24 所以講，

祈禱的時候要求什麽，就當做它已經是你的了，就會變成你

的。 

25 “ 每

mui1

 次

cu6

 你

li1

 站

kia6

 著

de1

 祈

gi5

 禱

de4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 認

rin6

 爲

wui3

 什

sa1

 麽

mi1

 人

lang3

 不

8mu6

 對

dio4

 ， 要

ai4

 心

sin1

 存

zun3

 原

wan5

 諒

liong5

 之

zu5

 

意

yi6

 ； 在

zai6

 天

ten1

 之

zu5

 神

sin3

 就

de6

 會

e6

 原

wan5

 諒

lliong5

 你

li1

 做

ze4

 不

8mu6

 對

dio4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 ” 

25 “ 每

ㄇㄟ
ˇ

 次

ㄘ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 之

ㄓ

 

意

ㄧ
ˋ

 ； 在

ㄗㄞ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 之

ㄓ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 ” 

25 “Whenever you stand praying, forgive, if you have 

anything against anyone; so that your Father in heaven may 

also forgive you your trespasses.” 25 “每次你站著祈禱，假

如你認爲什麽人不對，要心存原諒之意；在天之神就會原諒

你做不對的所在。”   

27 他

yin5

 們

ne0

 又

you6

 去

ki4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 。 當

dong5

 他

yi5

 走

8gia5

 在

di6

 神

sin5

 廟

bhio5

 裏

lai6

 面

min5

 的

e5

 時

si5

 候

qo5

 ， 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 ， 

書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 ， 和

ham6

 老

lao1

 者

jia4

 就

de6

 來

lai5

 找

cui5

 他

yi5

   28 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 憑

bieng5

 什

sa1

 麽

mi4

 授

siu6

 權

kuan3

 做

ze4

 這

ji1

 些

gua1

 代

dia6

 

志

ji6

 ？ 誰

sang4

 授

siu6

 給

ho5

 你

li1

 這

ji1

 些

gua1

 權

kuan5

 利

li5

 的

e5

 ？ ” 29 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 問

meng6

 你

lin1

 們

ne0

 一

ji6

 個

le5

 問

mun6

 題

de3

 ， 

回

hui5

 答

da1

 我

wa4

 ， 我

wa1

 便

ben6

 回

hui5

 答

da1

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 問

mun6

 題

de3

 。 30 約

yo1

 翰

han6

 的

e5

 洗

se1

 禮

le4

 是

si6

 源

wan5

 自

ji4

 天

ten5

 堂

dong3

 ， 或

ya6

 者

jia4

 

源

wan5

 自

zu4

 人

rin5

 間

gan1

 ？ 請

8qia1

 回

hui5

 答

da1

 。 ” 31 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 自

zu6

 相

siong5

 爭

jieng5

 執

ji1

 了

a6

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 阮

lan1

 講

gong4

 ，‘ 天

ten5

 

上

siong5

 來

lai3

 的

e5

 ， ’ 他

yi5

 便

ben6

 要

bhe1

 講

gong4

 ， ‘ 那

an1

 麽

ne1

 你

lin1

 們

ne0

 怎

an1

 麽

8zua4

 不

bu1

 信

sin6

 呢

ne5

 ？ ’ 

 

 

 

 

 

27 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 。 當

ㄉㄤ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 書

ㄕㄨ

 

記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

   28 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 ？ 

誰

ㄕㄟ
ˊ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ？ ” 29 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 題

ㄊㄧ
ˊ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 題

ㄊㄧ
ˊ

 。 30 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 源

ㄩㄢ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 ， 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 源

ㄩㄢ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 間

ㄐㄧㄢ

 ？ 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 。 ” 31 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 爭

ㄓㄥ

 執

ㄓ
ˊ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， ’ 他

ㄊㄚ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ’  

27 Again they came to Jerusalem. As he was walking in the 

temple, the chief priests, the scribes, and the elders came to 

him 28 and said, “By what authority are you doing these 

things? Who gave you this authority to do them?” 29 Jesus 

said to them, “I will ask you one question; answer me, and I 

will tell you by what authority I do these things. 30 Did the 

baptism of John come from heaven, or was it of human 

origin? Answer me.” 31 They argued with one another, “If 

we say, ‘From heaven,’ he will say, ‘Why then did you not 

believe him?’ 27 他們又去耶路撒冷。當他走在神廟裏面的

時候，主祭師們，書記們，和老者就來找他 28 跟他講，“你

憑什麽授權做這些代志？誰授給你這些權利的？”29 耶穌

講，“我問你們一個問題，回答我，我便回答你們的問題。

30 約翰的洗禮是源自天堂，或者源自人間？請回答。”31 

他們就自相爭執了，“假如阮講，‘天上來的，’他便要講，

‘那麽你們怎麽不信呢？’ 
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32 反

huan1

 之

zu1

 ， 假

ga1

 如

ru3

 阮

lan1

 講

gong4

 ，‘ 來

lai5

 自

ji4

 人

rin5

 間

gan1

 ’ ？ ”  –  他

yin5

 們

ne0

 又

you6

 害

hai6

 怕

pa4

 群

gun5

 衆

jiong5

 ， 因

yin5

 

爲

wui6

 所

so1

 有

wu5

 人

lang3

 都

long1

 真

jin5

 正

8jia4

 相

siong5

 信

sin4

 他

yi5

 是

si6

 先

sen5

 知

di1

 。 3 3   他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 回

hui5

 答

da1

 耶

ya5

 穌

so1

 ， “ 阮

wan1

 不

8mu6

 

知

zai2

 樣

8ya4

 。 ” 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 也

ya6

 就

de6

 不

8mu6

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 是

si6

 誰

sang4

 授

siu6

 權

kuan3

 給

ho5

 我

wa5

 做

ze4

 

這

ji1

 些

kua1

 代

dai6

 志

ji6

 了

a6

 。 ” 

32 反

ㄈㄢ
ˇ

 之

ㄓ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 間

ㄐㄧㄢ

 ’ ？ ” – 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 真

ㄓㄣ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 。 33 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 

道

ㄉㄠ
ˋ

 。 ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 

32 But shall we say, ‘Of human origin’?” – they were afraid 

of the crowd, for all regards John as truly a prophet. 33 So 

they answered Jesus, “We do not know.” And Jesus said to 

them, “Neither will I tell you by what authority I am doing 

these things.” 32 反之，假如阮講，‘來自人間’？” – 他

們又害怕群衆，因爲所有人都真正相信他是先知。33 他們

就回答耶穌，“阮不知樣。”耶穌就跟他們講，“我也就不

跟你們講是誰授權給我做這些代志了。”   
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拾貳 1 Then he began to speak to them in 

parables. “A man planted a vineyard, put a fence around it, dug 

a pit for the wine press, and built a watchtower; then he leased 

it to tenants and went to another country. 2 When the season 

came, he sent a slave to the tenants to collect from them his 

share of the produce of the vineyard. 3 But they seized him, 

and beat him, and sent him away empty-handed. 4 And again 

he sent another slave to them; this one they beat over the head 

and insulted. 5 Then he sent another, and that one they killed. 

And so ii was with many others; some they beat, and others 

they killed. 6 He has still one other, a beloved son. Finally he 

sent him to them, saying, ‘They will respect my son.’ 1 他就開

始跟他們講隱喻的故事。“有一個人種了一塊葡萄園，築了

一道墻給它圍起來，挖了一個酒窟用來榨酒，然後建了一個

守望臺；給它租出去給佃農，他就出國去。2 收成的季節來

到，他派一位奴隸來跟他們討該分給他的農作。3 他們卻給

他捉起來，打一頓，空手叫他閃去。4 他又派了另一位奴隸

來找他們；這次他們打他的頭，侮辱他。5 他又送一個來，

這個被他們殺了。又如此或打或殺了幾略個。6 他還剩了一

個，那是他心愛的兒子。最後他給兒子派來，講，‘他們會

尊敬我兒子。’ 
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7 But those tenants said to one another, ‘This is the heir; come, 

let us kill him, and the inheritance will be outs.’ 8 So they seized 

him, killed him, and threw him out of the vineyard. 9 What then 

will the owner of the vineyard do? He will come and destroy 

the tenants and give the vineyard to others. 10 Have you not 

read this scripture: ‘The stone that the builders rejected has 

become the cornerstone; 11 this is the Lord’s doing, and it is 

amazing in our eyes’?” 7 但是呢，佃農們彼此參商，‘這是繼

承財產的人；來，阮來殺死他，這財產就是阮的了。’8 他

們就把他抓起來，殺死，丟到園外。9 園主會怎麽做？他會

來給這些佃農毀掉，租給其他人。10 沒讀過這段經文嗎：

‘被建築者丟棄不用的石頭，變成了基石；11 這是主造成

的，看來真是妙不可言’？” 
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 在

de1

 攻

gong5

 擊

gie1

 他

yin5

 們

ne0

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 要

bhe1

 逮

dai4

 捕

bo1

 他

yi5

 ， 但

dan6

 是

si6

 一

ji6

 方

hong5

 

面

min5

 驚

8gia5

 群

gun5

 衆

jiong5

 。 於

yo1

 是

si6

 摸

bhong5

 著

diao3

 鼻

8pi2

 子

a4

 走

8gia5

 開

kui1

 了

a1

 。 

12 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 發
ㄈㄚ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 原
ㄩㄢ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 攻
ㄍㄨㄥ

 擊
ㄐㄧ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 逮
ㄉㄞ

ˇ

 捕
ㄅㄨ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 ， 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 一
ㄧ

 方
ㄈㄤ

 

面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 害
ㄏㄞ

ˋ

 怕
ㄆㄚ

ˋ

 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 。 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 摸
ㄇㄛ

 著
˙ㄓㄜ

 鼻
ㄅㄧ

ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 開
ㄎㄞ

 了
˙ㄌㄜ

 。 

12 When they realized that he had told this parable against 

them, they wanted to arrest him, but they feared the crowd. 

So they left him and went away. 12 他們發現原來耶穌在攻

擊他們，他們就要逮捕他，但是一方面驚群衆。於是摸著

鼻子走開了。 

13 他

yin5

 們

e0

 就

de6

 派

pai4

 一

ji6

 些

gua1

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 和

ham6

 賀

he4

 洛

lo4

 丁

dieng1

 人

lang3

 去

ki4

 他

yi5

 那

hia1

 陷

hen6

 害

hai4

 他

yi5

 。 14 來

lai5

 跟

ga6

 他

yi5

 

講

gong4

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ， 阮

wan1

 明

mieng5

 白

be4

 你

li1

 誠

sieng5

 心

sim1

 ， 不

bu1

 偏

pen5

 心

sim1

 ， 有

wu6

 教

ga4

 無

bhe5

 類

lui5

 ，  唯

wui5

 符

ho6

 合

ha1

 真

jin5

 理

li4

 

的

e5

 神

sin5

 道

de5

 是

si6

 教

ga6

 。 請

8qia1

 問

meng5

 ， 賦

hu4

 稅

sui6

 給

ho6

 皇

hong5

 帝

de6

 合

ho6

 法

hua1

 嗎

ma5

 ？ 1 5 阮

wan5

 該

gai6

 賦

hu4

 稅

hui6

 給

ho6

 他

yi5

 嗎

ma5

 或

ya6

 者

jia4

 

不

bu1

 該

gai1

 ？ ” 明

mieng5

 明

mieng3

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yin5

 們

ne0

 假

ge1

 道

de6

 學

ha1

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 擡

tai5

 我

wa1

 這

ji1

 個

le5

 杠

gang4

 

要

bhe1

 做

cong4

 什

si1

 麽

mi4

 ？ 拿

ke6

 一

ji6

 個

le5

 一

ji6

 塊

ko5

 銀

ghin3

 的

e5

 銅

dang5

 板

ban4

 給

ho5

 我

wa1

 看

8kua6

 。 ” 16 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 拿

ke6

 一

ji6

 個

le5

 一

ji6

 塊

ko5

 

銀

ghin3

 的

e5

 銅

dang5

 板

ban4

 給

ho5

 他

yi5

 。 他

yi5

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 是

si6

 誰

sang4

 的

e5

 頭

tao3

 ？ 誰

sang4

 的

e5

 頭

tao5

 銜

hen3

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 答

da1

 

道

de5

 ， “ 皇

hong5

 帝

de6

 的

e5

 頭

tao3

 ， 皇

hong5

 帝

de6

 的

e5

 頭

tao5

 銜

hen3

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

13 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 丁

ㄉㄧㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 陷

ㄒㄧㄢ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 14 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 

他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 誠

ㄔㄥ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 偏

ㄆㄧㄢ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 ， 唯

ㄨㄟ
ˊ

 符

ㄈㄨ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 

理

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 。 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ， 賦

ㄈㄨ
ˋ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 15 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 該

ㄍㄞ

 賦

ㄈㄨ
ˋ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 嗎

ㄇㄚ

 

或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 該

ㄍㄞ

 ？” 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 學

ㄒㄩㄝ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 擡

ㄊㄞ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 杠

ㄍㄤ

 子

ㄗ
ˇ

 

幹

ㄍㄢ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 銅

ㄊㄨㄥ
ˊ

 板

ㄅㄢ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 。 ” 16 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 

塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 銅

ㄊㄨㄥ
ˊ

 板

ㄅㄢ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ？ 誰

ㄕㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 銜

ㄒㄧㄢ
ˊ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

答

ㄉㄚ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， “ 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 銜

ㄒㄧㄢ
ˊ

 。 ”  

13 Then they sent to him some Pharisees and some 

Herodians to trap him in what he said. 14 And they came 

and said to him, “Teacher, we know that you are sincere, and 

show deference to no one; for you do not regard people 

with partiality, but teach the way of God in accordance with 

truth. Is it lawful to pay taxes to the emperor, or not? 15 

Should we pay them, or should we not?” But knowing their 

hypocrisy, he said to them, “Why are you putting me to the 

test? Bring me a denarius and let me see it.” 16 And they 

brought one. Then he said to them, “Whose head is this, and 

whose title?” They answered, “The emperor’s.” 13 他們就派

一些法瑞希人和賀洛丁人去他那陷害他。14 來跟他講，“老

師，阮明白你誠心，不偏心，有教無類，唯符合真理的神道

是教。請問，賦稅給皇帝合法嗎？15 阮該賦稅給他嗎或者

不該？”明明知樣他們假道學，跟他們講，“你們擡我這個

杠要做什麽？拿一個一塊銀的銅板給我看。”16 他們就拿

一個一塊銀的銅板給他。他就講，“這是誰的頭？誰的頭

銜？”他們答道，“皇帝的頭，皇帝的頭銜。” 
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台語 
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國語 
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英文 

English 

17 耶

ya5

 穌

so1

 便

ben6

 講

gong4

 ， “ 還

ya1

 講

gong1

 什

sa1

 麽

mi1

 廢

hui4

 話

wui5

 呢

ne5

 ？ 該

gai5

 給

ho6

 皇

hong5

 帝

de6

 的

e3

 就

de6

 給

ho6

 皇

hong5

 帝

de6

 ， 該

gai5

 給

ho6

 神

sin3

 

的

e5

 就

de6

 給

ho6

 神

sin3

 。 有

wu6

 什

sa1

 麽

mi4

 好

he1

 不

bu1

 瞭

liao1

 解

gai4

 的

e6

 呢

ne5

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 真

jin1

 的

e1

 不

bhe6

 輸

su5

 聽

8tia5

 佛

bu6

 語

gho4

 綸

lun5

 音

yin1

 醍

ta6

 

醐

ho3

 灌

guan4

 頂

dieng4

 。 

17 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 廢

ㄈㄟ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 該

ㄍㄞ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 該

ㄍㄞ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 有

ㄧㄡ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 佛

ㄈㄛ
ˊ

 語

ㄩ
ˇ

 綸

ㄌㄨㄣ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 醍

ㄊㄧ
ˊ

 

醐

ㄏㄨ
ˊ

 灌

ㄍㄨㄢ
ˋ

 頂

ㄉㄧㄥ
ˇ

 。 

17 Jesus said to them, “Give to the emperor the things that 

are the emperor’s, and to God the things that are God’s.” 

And they were utterly amazed at him. 17 耶穌便講，“還講

什麽廢話呢？該給皇帝的就給皇帝，該給神的就給神。有什

麽好不瞭解的呢？”他們真的不輸聽佛語綸音醍醐灌頂。 

18 撒

sa4

 都

du5

 賽

sai4

 人

lang3

 不

bu1

 信

sin4

 回

hui5

 生

sieng1

 ， 有

wu6

 些

gua1

 就

de6

 來

lai5

 質

ji5

 疑

ghi3

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 19 “ 老

lao6

 師

su1

 ， 摩

mo5

 西

se1

 替

te4

 阮

lan1

 

寫

sia4

 下

le6

 講

gong4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 一

ji6

 個

le5

 査

za5

 男

bo5

 人

lang3

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 死

si4

 了

a6

 ， 留

lao5

 下

le6

 婦

bho4

 ， 無

bhe5

 兒

8gia1

 女

lu4

 ，  這

ji1

 個

le5

 

人

lang3

 應

yieng4

 該

gai5

 娶

cua6

 這

ji1

 寡

gua1

 婦

hu5

 ， 替

te4

 兄

8hia5

 弟

di5

 養

yong1

 育

yo6

 兒

8gia1

 女

lu4

 。 20 有

wu6

 七

qi1

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 第

de6

 一

yi1

 個

le3

 結

ge1

 婚

hun1

 ， 

死

si4

 了

a6

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 兒

8gia1

 女

lu4

 ； 21 第

de6

 二

ghi6

 個

e3

 娶

cua6

 這

ji1

 寡

gua1

 婦

hu5

 ， 死

si4

 了

a6

 ， 也

ya6

 無

bhe5

 兒

8gia1

 女

lu4

 ； 第

de6

 三

8sa5

 個

e3

 

也

ya6

 是

si5

 ； 22 七

qi1

 個

le5

 兄

8hia5

 弟

di5

 都

long1

 沒

bhe5

 有

wu6

 兒

8gia1

 女

lu4

 。 最

zui4

 後

ao5

 這

ji1

 查

za5

 女

bho1

 人

lang3

 也

ya6

 死

si4

 了

a6

 。  23 回

hui5

 生

sieng1

 

之

zu5

 後

ao5

 ， 她

yi5

 是

si6

 誰

sang4

 的

e5

 婦

bho4

 ？ 因

yin5

 爲

wui6

 七

qi1

 位

wui6

 兄

8hia5

 弟

di5

 都

long1

 跟

ga1

 她

yi5

 結

ge1

 婚

hun1

 。 ” 

18 撒

ㄙㄚ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 質

ㄓ
ˊ

 疑

ㄧ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 19 “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 妻

ㄑㄧ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

， 

這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 應

ㄧㄥ

 該

ㄍㄞ

 娶

ㄑㄩ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 ， 替

ㄊㄧ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 養

ㄧㄤ
ˇ

 育

ㄩ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 。 20 有

ㄧㄡ
ˇ

 七

ㄑㄧ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 

婚

ㄏㄨㄣ

 ， 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 ； 21 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 娶

ㄑㄩ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 ， 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 ； 第

ㄉㄧ
ˋ

 

三

ㄙㄢ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ； 22 七

ㄑㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 。 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 23 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 

之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 妻

ㄑㄧ

 子

ㄗ
ˇ

 ？ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 七

ㄑㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 跟

ㄍㄣ

 她

ㄊㄚ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 。 ” 

18 Some Sadducees, who say there is no resurrection, came 

to him and asked him a question, saying, 19 “Teacher, Moses 

wrote for us that if a man’s brother dies, leaving a wife but 

no child, the man shall marry the widow and raise up 

children for his brother. 20 There were seven brothers; the 

first married and, when he died, left no children; 21 and the 

second married the widow and died, leaving no children; 

and the third likewise; 22 none of the seven left children. 

Last of all the woman herself died. 23 In the resurrection 

whose wife will she be? For the seven had married her.” 18 

撒都賽人不信回生，有些就來質疑耶穌，19 “老師，摩西

替阮寫下講，假如一個査男人的兄弟死了，留下婦，無兒女，

這個人應該娶這寡婦，替兄弟養育兒女。20 有七兄弟，第

一個結婚，死了，沒有兒女；21 第二個娶這寡婦，死了，

也無兒女；第三個也是；22 七個兄弟都沒有兒女。最後這

查女人也死了。23 回生之後，她是誰的婦？因爲七位兄弟

都跟她結婚。” 

24 耶

ya5

 穌

so1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

lin4

 們

ne0

 不

8mu6

 是

si6

 這

ji1

 點

diam4

 錯

ce6

 了

liao6

 嗎

ma5

 ， 不

bu1

 明

mieng5

 瞭

be1

 經

gieng5

 文

mun3

 和

ham6

 神

sin3

 的

e5

 

力

lie6

 量

liong5

 ？ 25 他

yin5

 們

ne0

 回

hui5

 生

sieng1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 不

bu1

 結

ge1

 婚

hun1

 ， 不

bu1

 嫁

ge4

 給

ho5

 人

lang5

 ， 就

de6

 像

8siu6

 天

ten5

 堂

dong3

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 

相

sio5

 像

siang3

 。 26 至

ji4

 於

yu3

 死

si1

 人

lang3

 又

you6

 起

ki1

 死

su4

 回

hui5

 生

sieng1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 敢

gam1

 有

wu6

 讀

ta1

 過

gui6

 有

you1

 關

guan1

 摩

mo5

 西

se1

 的

e5

 書

ce5

 ， 

有

you1

 關

guan5

 樹

qiu6

 叢

diong3

 的

e5

 故

go4

 事

su5

 ， 神

sin3

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 我

wa1

 是

si6

 亞

a5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 的

e5

 神

sin3

 ， 義

yi4

 賽

sai6

 的

e5

 神

sin3

 ， 

約

yo1

 可

ko4

 的

e5

 神

sin3

 ’ ？ 27 他

yi5

 是

si6

 活

wa6

 人

lang3

 的

e5

 神

sin3

 ， 不

8mu6

 是

si6

 死

si1

 人

lang3

 的

e5

 神

sin3

 ； 你

lin1

 們

ne0

 錯

ce4

 的

die1

 離

li6

 譜

po4

 

了

a6

 。 ” 

24 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 

量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ？ 25 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 嫁

ㄐㄧㄚ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 一

ㄧ

 

樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 26 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 讀

ㄉㄨ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 書

ㄕㄨ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 

叢

ㄘㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 義

ㄧ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 約

ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 ’ ？ 27 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 譜

ㄆㄨ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 

24 Jesus said to them, “Is not this the reason you are wrong, 

that you know neither the scripture nor the power of God? 

25 For when they rise from the dead, they neither marry nor 

are given in marriage, but are like angels in heaven. 26 And 

as for the dead being raised, have you not read the book of 

Moses, in the story about the bush, how God said to him, ‘I 

am the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of 

Jacob’? 27 He is God not of the dead, but of the living; you 

are quite wrong.” 24 耶穌給他們講，“你們不是這點錯了

嗎，不明瞭經文和神的力量？25 他們回生之後，不結婚，

不嫁給人，就像天堂的天使相像。26 至於死人又起死回生，

你們敢有讀過有關摩西的書，有關樹叢的故事，神跟他講，

‘我是亞伯拉罕的神，義賽的神，約可的神’？27 他是活

人的神，不是死人的神；你們錯的離譜了。” 
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28 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 書

su5

 記

gi6

 走

8gia3

 近

gin6

 來

lai3

 ， 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 彼

pi1

 此

cu4

 爭

jieng5

 論

ben5

 ， 又

you6

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yi5

 回

hui5

 答

da1

 得

die1

 

好

he4

 ， 就

de6

 問

meng5

 他

yi5

 ， “ 那

dui5

 一

ji6

 個

le5

 戒

gai4

 律

lu1

 是

si6

 首

siu1

 要

yao6

 的

e6

 ？ ” 29 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 第

de6

 一

yi5

 ， 

‘ 聽

8tia1

 ， 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 ： 主

zu4

 ， 阮

lan1

 的

e5

 神

sin3

 ， 主

zu4

 祇

ji1

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 ； 30 你

li1

 要

ai4

 全

zuan5

 心

sim1

 全

zuan5

 靈

lieng3

 全

zuan5

 

意

yi6

 全

zuan5

 力

lie1

 愛

ai44

 主

zu4

 ， 你

li1

 的

e5

 神

sin3

 。 ’ 31 第

de6

 二

ghi5

 ， ‘ 愛

ai4

 鄰

lin5

 居

gu1

 如

ru5

 同

dong3

 愛

ai4

 自

ga5

 己

di5

 。 ’ 沒

bhe5

 有

wu6

 

再

zai4

 比

bi1

 這

je1

 兩

neng6

 個

ee5

 戒

gai4

 律

lu1

 更

ge1

 較

ka1

 偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 了

a5

 。 ” 

 

 

 

 

32 書

su5

 記

gi6

 說

gong4

 ， “ 你

li1

 講

gong4

 的

e6

 對

dio1

 ， 老

lao6

 師

su1

 ； 你

li1

 真

jin5

 是

si6

 講

gong4

 ， ‘ 他

yi5

 是

si6

 衹

ji1

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 ， 除

du5

 

了

liao4

 他

yi5

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 其

gi5

 他

ta1

 的

e5

 。 ’ ； 33 又

you6

 講

gong4

 ， ‘ 全

zuan5

 心

sin1

 愛

ai4

 他

yi5

 ， 全

zuan5

 知

di1

 愛

ai4

 他

yi5

 ， 全

zuan5

 力

lie1

 

愛

ai4

 他

yi5

 。 ’ 又

you6

 講

gong4

 ， ‘ 愛

ai4

 鄰

lin5

 居

gu1

 如

ru5

 同

dong3

 自

ga5

 己

di5

 。 ’ –  這

je1

 比

bi1

 梵

huan5

 祭

gi6

 和

ham6

 獻

hen6

 祭

gi6

 更

ge1

 較

ka1

 重

diong6

 

要

yao6

 。 ” 34 耶

ya5

 穌

so1

 看

8kua4

 他

yi5

 答

da1

 得

dio1

 智

di4

 慧

hui5

 ， 就

de6

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 離

li6

 天

ten5

 國

go5

 不

bu1

 遠

heng5

 。 ” 以

yi1

 後

ao5

 就

de6

 

沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 敢

8ga1

 問

meng6

 他

yi5

 任

rin6

 何

ho3

 問

mun6

 題

de3

 。  

28 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 爭

ㄓㄥ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 戒

ㄐㄧㄝ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 首

ㄕㄡ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ？ ” 29 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 ， ‘ 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 

色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 ： 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 祇

ㄑㄧ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ； 30 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 愛

ㄞ
ˋ

 

主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 ’ 31 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 ， ‘ 愛

ㄞ
ˋ

 鄰

ㄌㄧㄣ
ˊ

 居

ㄐㄩ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 愛

ㄞ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 。 ’ 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 戒

ㄐㄧㄝ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ”  

32 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ”  你

ㄋㄧ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 ， 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 

了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ’ ； 33 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 愛

ㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 知

ㄓ

 愛

ㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 

愛

ㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 ’ 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 愛

ㄞ
ˋ

 鄰

ㄌㄧㄣ
ˊ

 居

ㄐㄩ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 。 ’  –  這

ㄓㄜ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 梵

ㄈㄢ
ˋ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 。 ” 34 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 智

ㄓ
ˋ

 慧

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 。 ” 以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 敢

ㄍㄢ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 題

ㄊㄧ
ˊ

 。 

28 One of the scribes came near and heard them disputing 

with one another, and seeing that he answered them well, 

he asked him, “Which commandment is the first of all?” 29 

Jesus answered, “The first is, ‘Hear, O Israel: the Lord our 

God, the Lord is one; 30 you shall love the Lord your God 

with all your heart, and with all your soul, and with all your 

mind, and with all your strength.’ 31 The second is this, ‘You 

shall love your neighbor as yourself.” There is no other 

commandment great than these.” 28 有一個書記走近來，聽

到他們彼此爭論，又聽到他回答得好，就問他，“那一個戒

律是首要的？”29 耶穌回答，“第一，‘聽，以色列：主，

阮的神，主祇有一個；30 你要全心全靈全意全力愛主，你

的神。’31 第二，‘愛鄰居如同愛自己。’沒有再比這兩

個戒律更較偉大的了。” 

32 Then the scribe said to him, “You are right. Teacher; you 

have truly said that ‘he is one, and besides him there is no 

other’; 33 and ‘to love him with all the heart, and with all 

the understanding, and with all the strength.’ And ‘to love 

one’s neighbor as oneself.’ – this is much more important 

than all whole burnt offerings and sacrifices.” 34 When Jesus 

saw that he answered wisely, he said to him, “You are not far 

from the kingdom of God.” After that no one dared to ask 

him any question. 32 書記說，“你講的對，老師；你真是講，

‘他是衹有一個，除了他，沒有其他的。’；33 又講，‘全

心愛他，全知愛他，全力愛他。’又講，‘愛鄰居如同自己。’ 

– 這比梵祭和獻祭更較重要。”34 耶穌看他答得智慧，就

講，“你離天國不遠。”以後就沒有人敢問他任何問題。 
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35 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 神

sin5

 廟

bhio5

 説

sua1

 教

gao6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 講

gong4

 ， “ 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 怎

an1

 麽

8zua1

 能

neng5

 講

gong4

 彌

mi5

 賽

sai4

 亞

ya4

 是

si6

 大

dai6

 衛

wui5

 

的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 呢

ne5

 ？ 36 大

dai6

 衛

wui5

 自

ga5

 己

di5

 指

ji1

 著

diao3

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 宣

suan5

 稱

qieng1

 ， ‘ 主

zu4

 跟

ga5

 我

wa1

 的

e5

 主

zu4

 講

gong4

 ， ” 

坐

ze6

 在

dua4

 我

wa1

 正

8jia4

 手

qiu1

 邊

bieng3

 ， 等

dan1

 我

wa1

 給

ga6

 你

li1

 的

e5

 敵

di1

 人

rin3

 擺

cai6

 在

di6

 你

li1

 脚

ka5

 底

de4

 。 ” ’ 37 大

dai6

 衛

wui5

 自

ga5

 己

di5

 都

long1

 

稱

qieng5

 他

yi1

 爲

wui3

 主

zu4

 ； 所

so1

 以

yi4

 他

yi5

 怎

an1

 麽

8zua4

 能

nieng5

 是

si6

 大

dai6

 衛

wui5

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 呢

ne5

 ？ ” 廣

gong1

 大

dua5

 的

e5

 群

gun5

 衆

diong6

 聽

8tia5

 

得

dio4

 津

din5

 津

din1

 有

wu6

 味

bhi5

 。 

35 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 彌

ㄇㄧ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 36 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 指

ㄓ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 宣

ㄒㄩㄢ

 稱

ㄔㄥ

 ， ‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ” 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 等

ㄉㄥ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 擺

ㄅㄞ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 。 ” ’ 37 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 稱

ㄔㄥ

 他

ㄊㄚ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ； 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 廣

ㄍㄨㄤ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 津

ㄐㄧㄣ

 

津

ㄐㄧㄣ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 味

ㄨㄟ
ˋ

 。 

35 While Jesus was teaching in the temple, he said, “How 

can the scribes say that the Messiah is the son of David? 36 

David himself, by the Holy Spirit, declared, ‘The Lord said to 

my Lord, “Sit at my right hand, until I put your enemies 

under your feet.”’ 37 David himself calls him Lord; so how 

can he be his son?” And the large crowd was listening to him 

with delight. 35 耶穌在神廟説教的時候講，“書記們怎麽能

講彌賽亞是大衛的子孫呢？36 大衛自己指著聖靈宣稱，

‘主跟我的主講，”坐在我正手邊，等我給你的敵人擺在你

脚底。”’37 大衛自己都稱他爲主；所以他怎麽能是大衛

的子孫呢？”廣大的群衆聽得津津有味。  

38 他

yi5

 説

sua1

 教

gao6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 講

gong4

 ， “ 小

sio1

 心

sim1

 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 愛

ai4

 穿

qieng6

 長

deng5

 袍

pa3

 走

8gia5

 來

lai3

 走

8gia5

 去

ki6

 ， 

在

di6

 菜

cai4

 市

qi2

 子

a4

 愛

ai4

 人

lang5

 恭

gong5

 恭

gong5

 敬

jieng6

 敬

jieng5

 地

e5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 打

pa4

 招

jiao5

 呼

hu1

 ， 39 在

di6

 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 坐

ze6

 最

siong6

 好

he4

 

的

e5

 位

wui5

 ， 宴

en5

 席

si1

 上

siong5

 坐

ze4

 榮

yieng5

 譽

yo6

 座

ze5

 ！ 40 他

yin5

 們

ne0

 侵

qin5

 吞

tun1

 寡

gua1

 婦

hu6

 人

lang5

 家

dao1

 的

e5

 厝

cu6

 ， 愛

ai4

 擺

cai6

 樣

yang4

 子

zi5

 

地

e5

 祈

gi5

 禱

de4

 足

jio1

 久

gu4

 。 他

yin5

 們

ne0

 呀

a5

 ， 要

bhe1

 比

bi1

 別

ba6

 人

lang3

 更

ge1

 教

ka1

 顧

go4

 神

sin3

 的

e5

 憤

hun6

 怒

no5

 和

ham6

 指

ji1

 責

jie1

 。 ” 

38 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 穿

ㄔㄨㄢ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 袍

ㄆㄠ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 

在

ㄗㄞ
ˋ

 菜

ㄘㄞ
ˋ

 市

ㄕ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 恭

ㄍㄨㄥ

 恭

ㄍㄨㄥ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 招

ㄓㄠ

 呼

ㄏㄨ

 ， 39 在

ㄗㄞ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 

好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 宴

ㄧㄢ
ˋ

 席

ㄒㄧ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 譽

ㄩ
ˋ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ！ 40 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 侵

ㄑㄧㄣ

 吞

ㄊㄨㄣ

 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 愛

ㄞ
ˋ

 

擺

ㄅㄞ
ˇ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 呀

˙ㄧㄚ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 惹

ㄖㄜ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 憤

ㄈㄣ
ˋ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 指

ㄓ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 。 ” 

38 As he taught, he said, “Beware of the scribes, who like to 

walk around in long robes, and to be greeted with respect in 

the marketplaces, 39 and to have the best seats in the 

synagogues and places of honor at banquets! 40 They 

devour widows’ houses and for the sake of appearance say 

long prayers. They will receive the greater condemnation.” 

38 他説教的時候講，“小心書記們，他們愛穿長袍走來走

去，在菜市子愛人恭恭敬敬地跟他們打招呼，39 在聚會所

坐最好的位，宴席上坐榮譽座！40 他們侵吞寡婦人家的

厝，愛擺樣子地祈禱足久。他們呀，要比別人更教顧神的憤

怒和指責。” 

41 他

yi5

 坐

ze6

 在

di6

 財

zai5

 務

bhu5

 的

e5

 對

dui4

 面

min5

 ， 看

8kua4

 著

diao5

 群

gun5

 衆

jiong5

 給

ga6

 錢

8ji3

 放

he6

 入

jiu6

 錢

8ji5

 箱

8siu1

 。 界

gai4

 多

ze6

 有

wu6

 錢

8ji5

 人

lang3

 

放

he6

 入

riu6

 大

dua6

 數

so4

 目

bho1

 的

e5

 錢

8ji3

 。 42 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 窮

san4

 寡

gua1

 婦

hu6

 來

lai3

 放

he6

 入

riu1

 兩

neng6

 個

e5

 小

sio1

 銅

dang5

 板

ban4

 ， 相

siong5

 當

dong5

 於

yu3

 

一

ji6

 針

jiam5

 錢

8ji3

 。 43 他

yi5

 就

de6

 叫

gio4

 門

mun5

 徒

do3

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 老

lao1

 實

si6

 講

gong4

 ， 這

ji1

 位

le5

 窮

san4

 寡

gua1

 婦

hu6

 比

bi1

 所

so1

 

有

wu5

 其

gi5

 他

ta1

 捐

guan5

 獻

hen6

 的

e5

 人

lang3

 都

long1

 付

hu4

 的

die1

 多

ze5

 。 44 其

gi5

 他

ta1

 人

lang3

 有

wu6

 餘

yu5

 裕

yo1

 來

lai5

 捐

guan5

 獻

hen6

 ； 她

yi5

 由

you3

 窮

san4

 困

kun6

 

而

o5

 捐

guan5

 獻

hen4

 賴

lai6

 之

zu1

 以

yi1

 生

sieng5

 活

wa4

 的

e5

 所

so1

 有

wu5

 。 ” 

41 他

ㄊㄚ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 財

ㄘㄞ
ˊ

 務

ㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 箱

ㄒㄧㄤ

 。 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

放

ㄈㄤ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 。 42 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 銅

ㄊㄨㄥ
ˊ

 板

ㄅㄢ
ˇ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 當

ㄉㄤ

 於

ㄩ
ˊ

 一

ㄧ

 

分

ㄈㄣ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 。 43 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 捐

ㄐㄩㄢ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 付

ㄈㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 多

ㄉㄨㄛ

 。 44 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 餘

ㄩ
ˊ

 裕

ㄩ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 捐

ㄐㄩㄢ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ； 她

ㄊㄚ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 困

ㄎㄨㄣ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 

捐

ㄐㄩㄢ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 賴

ㄌㄞ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 。 ” 

41 He sat down opposite the treasure, and watched the 

crowd putting money into the treasury. Many rich people 

put in large sums. 42 A poor widow came and put in two 

small copper coins, which are worth a penny. 43 Then he 

called his disciples and said to them, “Truly I tell you, this 

poor widow has put in more than all those who are 

contributing to the treasure. 44 For all of them have 

contributed out of their abundance; but she out of her 

poverty has put in everything she had, all she had to live on.” 

41 他坐在財務的對面，看著群衆給錢放入錢箱。界多有錢

人放入大數目的錢。42 有一個窮寡婦來放入兩個小銅板，

相當於一針錢。43 他就叫門徒，跟他們講，“老實講，這

位窮寡婦比所有其他捐獻的人都付的多。44 其他人有餘裕

來捐獻；她由窮困而捐獻賴之以生活的所有。” 
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